
Cursus NEU L27 u-Dekl.; Demonstrativpronomen ille,illa,illud; Partizip Präsens Aktiv (PPA); 

qui,quae,quod als adj. Fragepronomen 
 

1. u-Deklination 
  

Du kennst bereits die a-, o-, die konsonantische und die e-Deklination. Du lernst nun als 5.Lektion die 

u-Deklination. Muster für die u-Dekl. ist (wie auch bei der e-Dekl.) die konsonantische Deklination.  

Kennzeichen ist außer im Dat./Abl.Pl. der Vokal –u!!! Diese Nomen sind meistens maskulinum! 
 

 (kons.Dekl.)  

consul 

Nom 

↔ 
(u-Dekl.) 

exercitus 

consulis Gen exercitūs 

consuli Dat exercitui 

consulem Akk exercitum 

consule Abl exercitū 

consules Nom exercitūs 

consulum Gen exercituum 

consulibus Dat exercitibus ! 

consules Akk exercitūs 

consulibus Abl exercitibus ! 

 

2. Demonstrativpronomen ille,illa,illud 
 

Du kennst bereits das Relativpronomen qui,quae,quod und die Demonstrativpronomina is,ea,id und 

hic,haec,hoc. Muster für diese Pronomen ist die o-/a-Deklination! 

Beachte die Ausnahmen: Gen.Sg. –ius    Dat.Sg. –i ! 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Das Pronomen ille,illa,illud weist auf etwas hin, was schon vergangen oder etwas weiter weg ist. 

 

       ille (jener) 

hic (dieser) 

Sg. is,ea,id ille,illa,illud – jener,jene,jenes 

 Mask. Fem. Neutr. Mask. Fem. Neutr. 

Nom. is ea id ille illa illud 

Gen.  eius   illius  

Dat.  ei   illi  

Akk. eum  eam id illum illam illud 

Abl. eo ea eo illo illa illo 

Pl.       

Nom. ei / ii eae ea illi illae illa 

Gen. eorum earum eorum illorum illarum illorum 

Dat.  eis / iis   illis  

Akk. eos eas ea illos illas illa 

Abl.  eis / iis   illis  



3. Das PPA (Partizip Präsens Aktiv) 

In L23-25 hast du bereits das PPP (Partizip Perfekt Passiv) kennengelernt. Es gibt zwei grundlegend 

verschiedene Verwendungen des PPP: 

      PPP 

 

 

    

 

+ „esse“ im Präs, Imperf, Fut.I   ohne „esse“ 

 

 

   

Perfekt Passiv     als PC 

Plqu. Passiv         (nähere Ergänzung zu einem  

  Fut.II Passiv      Nomen  oder Verb) 

 

In dieser Lektion geht es um die Verwendung des PPA (Partizip Präsens Aktiv) als PC. 

 

Erinnere dich: 
 

Das PPP hat im Satz meist ein Beziehungswort, zu dem es in KasusNumerusGenus-Kongruenz steht. Meistens ist dieses 

Beziehungswort ein Subjekt oder Objekt. Das PPP ist mit diesem „verbunden“         verbundenes Partizip (auf 

Lateinisch: participium coniunctum) 
 

Das PPP erläutert manchmal eher das Subjekt/ Objekt (a), doch meistens eher das Prädikat (b): 

 

Urbs a Romulo condita cito crevit. 

 

 a) KNG zum Subj. b) Erläuterung des P 

 

a) Die von Romulus gegründete Stadt wuchs schnell. (Attribut) 

b) Nachdem die Stadt von Romulus gegründet worden war, wuchs sie schnell. (Adverbialsatz) 

 

Das PPP drückt immer eine vorzeitige Handlung aus, d.h. es läuft vor der Handlung des Prädikats ab. Du übersetzt mit 

Perfekt oder (meist) mit Plusquamperfekt. 
 

 

Übersetzungsmöglichkeiten: 

WURBS – wörtlich, Unterordnung, relativ, Beiordnung, Substantivierung  

 

Das Partizip Präsens Aktiv gebrauchst du im Deutschen auch: 

 

Johlend liefen die Schüler in die Ferien. 

Die johlenden Schüler liefen in die Ferien. 

 

und im Englischen: 

 

The pupils went hooting on holiday. 

The hooting pupils went on holiday. 

 

→ Es handelt sich hier also um eine aktive Verbform, die Gleichzeitigkeit ausdrückt. 

 

 

 



Ansonsten kann das PPA parallel zum PPP gebraucht werden: 

Verwendung mit PPP (PartizipPerfektPassiv) 

→ Passiv, Vorzeitigkeit!!! 

mit PPA (Partizip PräsensAktiv) 

→ Aktiv, Gleichzeitigkeit!!! 

PC Urbs a Romulo condita cito crevit. 

 
 

wörtlich/attributiv: Die von Romulus 

gegründete Stadt wuchs schnell. 

 

relativ: Die Stadt, die von Romulus 

gegründet worden war,… 
 

 

Unterordnung/NS: 

Als/nachdem/weil/obwohl die Stadt 

von Romulus gegründet worden 

war,… 

Beiordnung/2HS: Die Stadt war 

gegründet worden und… 

Subst.: Nach/wegen/trotz der 

Gründung der Stadt…. 

Athenienses Persas timentes Salamina 

se receperunt. 
 

wörtlich/attributiv: Die die Perser 

fürchtenden Athener zogen sich nach 

Salamis zurück. 

relativ:Die Athener, die die Perser 

fürchteten, zogen sich… 
 

 

Unterordnung/NS:  

Als/ während(!)/ weil/obwohl die 

Athener die Perser fürchteten, … 

 

Beiordnung/2HS: Die Athener 

fürchteten die Perser und… 

Subst.: Nach/wegen/trotz des 

Fürchtens/der Angst der Athener vor 

den Persern… 

Subjekt Mandata Caesaris militibus nota 

erant. 

Die Aufträge Caesars (aufgetragenen 

Dinge) waren den Soldaten bekannt. 

Spectantes perturbantur.  

 

Die Zuschauenden/Zuschauer waren 

in Aufregung/wurden beunruhigt. 

Objekt Caesar mandata senatus novit. 

Caesar kannte die Aufträge Caesars. 

Imperator spectantes monuit. 

Der Kaiser ermahnte die 

Zuschauenden/Zuschauer. 

 

→ D.h.: Übersetze das PC mit PPP genauso wie das PC mit PPA.  

Beachte aber:  

PPA Aktiv, Gleichzeitigkeit 

PPP Passiv, Vorzeitigkeit 
 

 

4. adjektivisches Fragepronomen qui,quae,quod 

  

qui?quae?quod?   welcher?welche?welches? 

 Singular Plural 

 m. f. n. m. f. n. 

Nom. qui quae quod qui quae quae 

Gen. cuius cuius cuius quorum quarum Quorum 

Dat. cui cui cui quibus quibus quibus 

Akk. quem quam quod quos quas quae 

Abl. quo qua quo quibus quibus quibus 

 

Das Interrogativpronomen „qui,quae,quod“ wird wie das Relativpronomen „qui,quae,quod“ dekliniert 

und steht in KNG-Kongruenz mit seinem Beziehungswort. 

Qui vir et quae femina heri adfuerunt? Welcher Mann und welche Frau sind gestern hiergewesen? 

 


